
Nicht schon
wieder! Hast du mir nicht

versprochen, dein Spielzeug nicht mehr
kaputt zu machen? Jetzt reicht's aber!
Ich habe es satt mit dieser Kaputt-

macherei!

Ich
wollte einfach

eine neue Frisur
ausprobieren. Und

außerdem klingelt es,
ich muss zur Tür.

Eigentlich
nennt man meinen Beruf

�Spielzeugaufbewahrer�, aber
weil es so verwirrend klingt, 

ziehe ich �Händler" vor � 
zumindest wenn ich

ausgehe.

Irgendwo am Rand der Großstadt, in einem kleinen Häus-
chen, lebte Rotschopf Anne mit ihrer Mutter. Eigentlich hieß
sie AnneSchwarzkopf, aber alle nannten sie Rotschopf. Keiner
fragte sich warum, das fühlte sich irgendwie richtig an.

Mit Anne zu leben  war  
keine leichte Sache,

obwohl die Mutter sich  
nicht beschwerte.

�Na ja, sagte sie
manchmal, ich habe eben
ein eigenwilliges Kind,
und daran ist nichts zu
ändern. Irgendwie
kommen wir schon
miteinander klar �.

Mama,
Mama, Herr... 

a-a-a

Laptsev.
Nerod Laptsev.

Herr
Laptsev ist

Spielzeughändler.
Der ganze Koffer ist

voll Spielzeug!

Ach so �
Sie sind Sammler!

Da haben Sie bei uns
leider kein Glück. Wissen
Sie, nun ja ... kein Spielzeug
macht es hier länger als

ein paar Monate.

Ding -Dong!

This
is disgraceful! We only bought it

a week ago and it's already totally
wrecked. Listen to me: You're not getting

any more toys from me until
Christmas! Well, it�s got lice

and I had to do
something about it.

I am in
fact a member of an

ancient and, alas, declining
craft guild. We define

ourselves as 'toy salvagers'. But
we introduce ourselves as

salesmen. 

Somewhere towards the end of town, in a small cottage,
surrounded by a spacious garden, lived the red haired
Anne with her mother. Her name was Anne Ravenhead, but to
everyone she was simply �Red�. That didn't bother her
because somehow the name just suited her.

Anne wasn't an easy per-
son to live with, espe-
cially for the toys, al-
though they never
complained. Although she
normally was a very
considerate child,
there were times when
she just flew into a
rage, and then woe
betide the toys!

Mama,
Mama, Mr.
... er.. um

Laptsev.
Nerod Laptsev.

Mr Laptsev sells
toys. His huge trunk

is full of them!

I gather
you are some sort of

collector. But you won�t
find anything interesting
here, I am afraid. Poor
things don�t survive long

at this place.



Unglaublich,
phantastisch! Ich kann

meinen Augen einfach nicht
trauen! Das es die
Technologien so weit
gebracht haben!

Aber,
Liebes, das

könnten wir uns
unmöglich leisten! Dieses
Spiel muss ein Vermögen
kosten. Nicht wahr, Herr

Laptsev?

Das
muss ich
haben!

Ein
Vermögen? Da

irren Sie! Dieses
Spiel ist un-ver-

käuf-lich.

Aber
ich muss es

haben!

Eine Möglichkeit
gibt es dennoch: ich
kann es Ihnen für ein

paar Tage
ausleihen.

Irgendwie
ist mir das

peinlich �  was könnten
wir Ihnen dafür...?

Hm,
etwas in Vergessenheit

geratene Technologien, wenn Sie
diese Bemerkung gestatten,

Verehrteste. 

That's
amazing! I can hardly

believe my eyes. Whatever
will technology come up

with next!

Sorry, my love, but
we can't afford anything
like this. This game must

cost a fortune.

I
want
it!

One can
hardly measure

the value of such a
game in financial

terms.

But
I MUST
have it!

In
this case I see

only one possibility: to
lend you the game for

a few days. 

But
we haven't been
able to offer you

anything in
exchange.

Well, a some-
what forgotten technology,
if you don't mind me saying,
Madam. This game is much

older than we might
imagine.


